《商务英语笔译（1）》课程教学大纲

一、课程基本信息

	课程名称
	商务英语笔译（1）

	英文名称
	Business English Translation Ⅰ

	课程代码
	13050262503
	与其他课程关系

	课程性质
	专业发展课程
	先修课程：综合商务英语(1)、(2)

商务英语阅读与写作(1)、(2)

后修课程：商务英语笔译(2)

	学时/学分
	32学时（含16实践学时）/2学分
	

	考核方式
	考试
	

	开课学期
	第5学期
	

	开课院系
	商务英语学院
	

	适用专业
	商务英语专业

	编制时间
	2022年8月25日

	课程教材与学习资源

	参考教材
	《商务翻译（第二版）》，姚兴安著，对外经济贸易大学出版社，2019年。

	教学参考资料及其他学习资源
	[1]《商务英语笔译 》，岳峰，刘茵主编，厦门大学出版社，2019年；

[2]《实用商务英语翻译 》，段云礼主编，对外经贸大学出版社，2019年；
[3] 《商务英语翻译教程》，车丽娟，贾秀海主编，对外经济贸易大学出版社，2015年；
[4]《高级商务笔译》，温建平主编，外语教学与研究出版社，2014年；
[5]《习近平谈治国理政》（第一卷）（中文版&英文版），中央宣传部（国务院新闻办公室）会同中央文献研究室、中国外文局修订，外文出版社，2018年。

	大纲编制人及责任人信息

	大纲编制人员
	闫波

	审核负责人
	张开泉

	审定负责人
	黄绍胜


二、课程目标与任务

通过该课程学习，使学生熟悉英汉两种语言之间的差异，熟练掌握英汉翻译的基本理论、方法及技巧，并以此来指导各种翻译技巧的应用，并通过大量的实践练习使所学理论知识融会贯通，能熟练地将其运用到翻译实践当中。熟悉并积累商务术语，熟悉商务类话题的翻译，使学生能灵活地运用商务英语翻译中的词法、句法及语篇翻译技巧，熟练地翻译商务专业术语、短语、句子和段落。了解并掌握《习近平谈治国理政》第一卷这种类型的政论文的翻译技巧和策略，熟记一些词、短语、句子的英文表达方式。
三、课程主要内容、要求及学时分配

	序号
	主要内容
	基本要求
	学时分配

	1
	翻译概论

1. 翻译的定义、标准及重难点

2. 汉英语言的差异
	了解翻译的基本概念、标准及重点和难点，熟悉英汉两种语言之间的差异。
	4学时

（含2实践学时）

	2
	商务英语及商务英语翻译总论
1.商务英语的界定及其特点
2.商务英语翻译的界定
	了解商务英语的定义及特点，弄清商务英语翻译同普通英语翻译或文学翻译的区别，掌握商务英语翻译的原则和标准。
	4学时（含2实践学时）

	3
	词法翻译（1）：词义的选择

1. 一词多义与语境

2. 感情色彩对词义选择的制约

3. 语体对词义选择的制约
	理解英汉词义的广窄不同，体会英语词语对语境的依赖，并结合语境对词义进行选择。
	2学时（含1实践学时）

	4
	词法翻译（2）：增益翻译法与凝练翻译法

1. 凝练翻译法：结构省译及精炼压缩

2. 增益翻译法：语法结构性增补、行文方式性增补、语义性增补、修辞性增补及背景信息性性增补
	理解汉英在语法结构、思维方式、搭配习惯、文化背景等方面的差异、在表达上的不同特点，在翻译中进行增补或省略，同时根据背景信息及语义进行词语的增减。
	2学时（含1实践学时）

	5
	词法翻译（3）：词类转换翻译法

1. 静态与动态的转换

2. 名词、动词、形容词、副词之间的转换
	理解英汉在语言动态与静态上的区别，并以此来指导词性的转换。
	2学时（含1实践学时）

	6
	词法翻译（4）：词义的引申、褒贬和语体色彩

1. 抽象化引申、具体引申、修辞引申

2. 词义的褒贬

3. 词义的语体色彩
	理解英汉在语法和表达方面的差异，并以此来指导词义的引申、褒贬和语体色彩，并灵活运用。
	2学时（含1实践学时）

	7
	句法翻译（1）：主语的翻译

1. 英汉句子主语的差别

2. 英语无灵主语句的翻译
	理解英汉在主语选择上的差异，了解应对这种差异的各种方法，并灵活运用。
	4学时（含2实践学时）

	8
	句法翻译（2）：被动语态的翻译

1. 英汉被动语态的使用规律

2. 英语被动语态译为汉语的方法
	理解英汉在被动语态使用上的差异，了解被动语态翻译的多种方法，并根据英汉的特点灵活运用。
	2学时（含1实践学时）

	9
	句法翻译（3）：英语从句的翻译

1. 名词性从句的翻译（主语从句、宾语从句、表语从句、同位语从句）

2. 状语从句的翻译

3. 定语从句的翻译
	理解英汉在从句使用上的差异，熟悉常见的英语从句在汉译时的处理方法。
	4学时（含2实践学时）

	10
	句法翻译（4）：长句的翻译与语序调整

1. 长句的四步定位翻译法

2. 四种语序调整翻译方法
	掌握长句翻译的一般方法：了解英汉两种语言在词序、句序上的差异，掌握顺序、变序、拆分、融合四种语序调整翻译方法。
	2学时（含1实践学时）

	11
	语篇翻译（1）：衔接与连贯

1. 英汉衔接手段的差异：英语的替代和省略手段与汉语的重复手段
2. 语篇中的连贯
	理解英汉在衔接手段上的差异，掌握英语的替代和省略手段与汉语的重复手段以及语篇的连贯性。
	2学时（含1实践学时）

	12
	语篇翻译（2）：商务信函类语篇的翻译

1. 商务信函的语篇结构和格式

2. 商务信函翻译的标准和方法
	了解商务信函类语篇的结构和格式，掌握其翻译的原则与要点。
	2学时

（含1实践学时）


四、主要教学方法与手段

1. 课堂讲解。教师对各个翻译技巧结合例句进行讲解，让学生熟悉基本的理论。

3. 课堂练习。理论讲解完之后，立刻布置相关练习，让学生在课堂上进行翻译，教师组织对译文进行评价分析。

5. 课后练习。翻译是一门实践性课程，需要大量的实践性练习。每次课后布置跟课堂内容相关的翻译练习，并对学习的课外练习进行检查、评价。
4. 学生互评。对课堂练习或者课后练习，不定时安排学生进行一对一互评，分析自己和对方译文的优劣，写出评语。

五、课程考核和成绩评定

课程考核方式：平时考核与期末考试相结合

成绩评定：平时成绩（40%）+ 期末闭卷考试（60%）
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